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TRAKTAT lCONCYLJACYJNO.,ARBITRA20WY 

.ąliędzyPolską a Wielkiem Księstwem Luksemburskiem, podpisany w"ukse~bDrgu dnia 29 paź·dzier. 
nika 1928 r. ' . , . ' , ' . 

Przekl.d. 

W IM1ENtU ·· RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

.. wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: . 

Dnia dwudzi'eSltego dziewiątego paździeł'nika 
tysiąc dziewięćset .dwudziestego ósmego tl'Ioku, został 

. poopisa.nyw Luksemburgu Traktat 'koocyljacyjoo­
. 'arbiJtraZcM')"poitiiędzyRządem Rzeczypospolitej Pol­
·.skllej a . Rządem Wielkiego Ks:ę.:itwa , LUlksemburskie.­
"go,:'o n'&$~pującem. .brz~ieniu · dosloWneIn: 

. . 

TRAKTAT . 

koncyljacyjno-atbitrażowy między Polską a WieI­
kiem Księstwem Luksemburskiem. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

ł 
JEJ KR6LEWSKA WYSOKOść WIELKA KSIĘ2NA 

LUKSEMBURSKA, 
ożywieni pragnieniem rozwinięcia przyjaznych 

stosunków, łączących obydwa icb kraje, 
'będąc przekonani w równym · stopniu o ko­

' meczności zapewnienia we wszystkicb wypadkach 
załatwiania w drodze pokojowej sporów, które mo­

·gą powstać między ich Pa:ństwami, 
postanowili zawrzeć Traktat koncyljacyjno­

arbitrażowy i mianowali w tym celu swymi pełno­
mocnikami, a mianowicie: 

Prezydent Rzeczypoapolite; 
P o 1 s k ie j: 

P. Juljana MAKOWSKIEGO, Doktora Praw, Na­
czelnika Wydziału Traktatowego w Minister-
stwie Spraw Zagranicznych, . 

.p. 'Anatola MOHLSTEINA, Radcę Legacyjnego, 
Charge d'Affaires Polski w Luksemburgu, 

Jej Królewska Wysokość Wielka 
K s i ę ż n a L u k s e m b u r s k a: 

p; Jozefa BECH, Ministra Stanu. Prezesa Rządu · 
. Wielko-książęcego, 
. KTóRZY, po zakomunikowaniu sobie swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i w należytej 
formie, zgodzili się na następujące postanowienia: , 

Artykuł 1. 
Wysokie Strony Umawiające się zobowiązują 

się wzajemnie do regulowania we wszystkich wy­
padkach w drodze pokojowej i zgodnie ze sposoba­
mi -przewidzianemi w niniejszym Traktacie, wszel­
kich sporów i zatargów jakiejkolwiek bądź natury, 
które powstałyby po zawarciu niniejsze.go Traktatu 
między Polską a Luksemburgiem a nie mogłyby być 

" 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUEDE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE OEPOLOGNE, 

i. tous ceux qui ces Presentes LeHres verront, 
Salut: 

Un Traite de ConciliaHon ef , d~Arbitrage entre 
le Gouv.ernem .. e ... nt de la Republiq ... uede Pologne et le 
Gouvernemenl du Grand-Duche. de Luxembourg 

. ayant et~ sign~ ił. Luxembóurg le vingt neuf octobre 
Dlil neuf.cenL vi:n,gt huit, T rai te, dont la teneur s-uit: 

TRAITE 

de concUiation et d'arbitrage entre la. Pologne et le 
Grand-I)uche de Luxembourg. 

LE PRESIDENT DE LA ' REPUBLlQUE DE 
POLOGNE 

et 
SON ALTESSEROYALE LA GRANDE-DUCHESSE 

D.E LUXĘMBOURG 
animes du desir de developper les relations 

amicales qui unissenŁ leurs deux pays, 
egaleinent convaincus de la · necessite d'as'surer 

danstousles cas par les voies pacifiques le reglemenf 
des differends qui peuvent surg:r entre leurs Etats, 

ont resolu de conclure un trai,te de c onciliation 
et d'arbitrage et Qnt n.omme a cet eHet pour leura 
plenipolentiaires, savoir: ' , 

Le Presidenf de la Republique 
d e P o log n e: 

M. Julien de MAKOWSKI, docteur en droit, chef de ' 
la section des ·traites au Ministere des Affaires 
Etrangeres, 

M. Analole MOHLSTEIN, ·Conseillerde LegatioDi 
Charge d'A1fairesde Pologne ił. Lux~bourg, 

Son Altesse Royale la Grand ... 
D u c h e s s e d e L u x e m b o u r g: 

M. Joseph BECH, MinisŁre d'Etat, President du Gou-' 
vernemenŁ grand-ducal, 
LESQUELS, apres s'eŁre communique leura 

pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivanles: 

Article premier. 
Les Hau.tes Parties ContractanŁes s'engagent 

reciproąuement a regler, dans Łous les cas, par voie 
pacHique et d'apres les methodes prćvus par le presen·t 
traite, tous les litiges et conflits de quelque nature 
qu'ils soienŁ, qui viendraient li s'ćlever apres la coa­
clusion du present traitć entre la Pologoe et le Lu­
xembourg et qui n'auraient · pu etre resolus par lei 
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rozstrzyg'nięte zwykłemi sposobami dyplomatyczne­
rrii we ' właściwym czasie. 

Artykuł 2. 
Spory, dla któryoh rozstrzygnięcia jest tub bę­

dzie przewidziana specjalna procedura przez inne 
,konwencje obowiązujące między Wysokiemi Urna­
.. wiiljącemi się Stronami, będą . załatwiane zgodnie 
z postanowieniami tych kon wencyj. . 

Artykuł 3. 
. Przed viszelkiem ' postępowaniem arbitrażo­

wem lub przed wszelkiem postc<powaniem w Stałym 
Trybunale Sprawiedliwości Międzynarodowej, ' spór 
zostanie, na pro~bę jednej ze Stron, poddany w ce­
lu koncyl;acji Stałej Międzynarodowe; Komisji, zwa­
ne; Stałą Komisją Koncyljacyjną, utworzoną z~odnie 
ZI niniejszym Traktatem. 

Artykuł 4. 
O He chodzi o spór, którego pnedmiot, we­

dług ustawodawstwa wewnętrznego jednej ze Stron, 
podlej!a kompetencji Sądów krajowych tej Strony, 
spór ' ten zostanie poddany postępowaniu, przewi­
dzianemu przez niniejszy Traktat tylko po uprawo­
mocnieniu się wyroku wydane)to we właściwych ter­
minach przez właściwą krajową władzę sądową. 

Artykuł 5. 
1. W ciąs!u 6-ciu miesięcy, które nastąpią po 

wymianie ratyfikacyj niniejszego Traktatu, Strony 
UinaWlające się utworzą StaJą KomllSję Koncylja,­
ey;ną, złożoną z 5-ciu członków. 

2. Każda Strona wyznaczy dwóch członków: 
jedneS!o ~ pośród swych własnych obywateli, dru­
gie~o z pomiędzy obywateli pańlótwa trzeciego. Ten 
ostaŁni nie powinien mieć ani swe!!o miejsca za-

. mieszkania na terytorium Strony, która go wyzna­
czyła, ani pozostawać w jej służbie. 

3. Obydwie Strony wyznaczą, za wspólną zgo­
dą, ' na okres trzech la l, Przewodniczącego Komisji 
z pomiędzy obywateli państwa trzeciego. W braku 
porozumienia między Stronami, nominacja Przewo­
dniczącego nas,tąpi zgodnie ' z rurt. 45 Konwencji 
Haskiej z dn . 18. X. 1907 r. o załatwianiu sporów 
międzynarodowych. 

Arty1(uł 6. 
t. Komisarze mianowani są na tny tata; man­

'dat ich może być odnawiany. Pełnią oni swe funkcje 
dopóki nie zostaną zastąpieni, w każdym zaś razie, 
aż do ukończenia prac będących w biegu w chwili 
wygaśnięcia ich mandatu. 

2. W razie śmierci lub dymisji jednego z człon­
ków Kom is'j i Koncyliacyjnej, należy postarać się 
vi ciągu 3-ch następnych miesięcy o zastąpienie go, 
a w każdym razie z chwilą, gdy spór przedłożony 
zostanie Komisji. 

3. W razie, gdyby jeden z członków Komisji 
Koncyliacyjnej nie mógł chwilowo wziąć udziału 
w pracach Komisji z powodu choroby, lub wszelkiej 
innej . okoliczności, Strona, która go mianowała, wy­
zn~czy i;asŁfmcę, który . będz.ie urzędował aż do za­
kończęnta będącego w biegu posŁępowania,o ile 
tylko Strony nie postanowią inaczej. 

procedes dipla.matiques ordinaires dans un delai rai­
sonnable. 

ArticIe 2. 
Les contesłations pour la solution desąuellu 

une procedure speciale esl ou sera prevue par d 'au­
tres convenŁions en vigueur entre les Hautes Parties 
ContraC'lanles seront reg lees co-nforme.menl aux dJ;-
spositions de ces convenlions. ' . 

ArUcle 3. 
Avant toute procedure arbitrale ou avant toute 

procedure devant la Cour permanente de juslicein­
ternationale, le diHerend sera, a la demande de I'une 
des Parties, soum:s ci fin de conciliat .. on a une Com­
mission lnternationaJePermanente, dite CoOlmissioD 
PerOlancnte de Coaciliation, constituee confOIm.ement 
au p.resent -Łraite. 

ArticIe 4. 
S'il sagit d'une contestalion dont l'objet, d'apr~s 

la tegislalion interieure de rune des Parties, releve 
de la competence des tribunaux na tionaux de celi e-ci, 
le differend ne sera soumis a la procedure prevue par 
Je present traite qu'apres jugement passe en (orce de 
chose jugee et rendu dans des delais raisonnablespatl 
l' auLonle judlciaire nalionale competente. 

Article 5. 
1. Dans tes six mois qui suivront l' echange des 

r·atificatio,ns du presenl traile, les Parties Conlractan.­
tes institueront une Commission permanente de Con­
ciliation composee de ClOq membres. 

2. Chaque Parli-e designera deux membres: 
I'un parmi ses propres nationaux, I'autre parOli les 
ressortlssanLs d'UD Elat liers. Ce dernier n~ doit ni 
avoir son domicile sur le lerritoire de la Parhe qui 
l'a n,omme, ni se lrouver a son seryjce. 

3. Les dcux Parties designeront pour la dur~e 
de trois ans, d'un commun accord, le Presidenl de la 
Commission parmi les ressortissants d'un I::ta'1 liers. 
A defaut d'entente entre les Parties, il sera procede 
ił la nomination du President con(ormement ei I'arl:cle 
45 de la Conven tion de La Ha ye pour Je reglement 
.desco,nflits internationaux du 18 oclobre 1907. 

Artiele 6. 
1. Les commis$llires sont nommes pOUl' troi-s 

ans; teur mandat est renouvelable. Ils resleTonŁ CD 
fonctions juqu'aleur rempłacemenŁ, et, dans ' tous łes 
cas, jusqu'a I'achevernent de leurs havaux en col.i'ri 
au moment de J'expiration de leur mandat. . 

2. En cas de dćces ou de retraite de t'un des 
membres de la Commission de Concilialion, ił devra 
etre pourvu a son remplacement si possible dans" les 
-trois mois qui suivront, et en tout cas aussitót qu'Ul) 
differend aura eŁe soumis a la commission. . 

3, Au cas OU run des mernbres de la Corrimls­
sion de Concil.iation serait momentanement empeche 
de prendre part aux travaux de la Commission par 
suite de maladie ou de toute autre circons'tance, la 
Partie qui J'ei nomme designera un supplean(qui 's:~~ 
gera jusqu';i J'achevement de la procedure en cours 
a moins que les Parties n'en disposen,t autr~menf .. ,: 

-.... 
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Artykuł 7. 
1. Sprawy wnosić się będzie do Stałej Komisji 

Koncyljacyjnej w drodze podania skierowanego do 
Przewodniczącego przez obydwie Strony działające 
za wspólną zgodą, lub w braku takowej, przez jedną 
bądź też przez drugą ze Stron. 

2. Podanie winno zawierać, poza sumarycznem 
. przedsla wian ioem przedmiutu sporu, wezwanie Ko­
misji do podjęcia wszelkich zarządzeń, mogących 
doprowadzić do pojednania. 

3. Jeżeli podanie pochodzi od jednej tylko ze 
Stron, zostanie ono przez tę ostatnią podane nie­
zwłocznie do wiadomości Stronie przeciwnej. 

Artykuł 8. 
1. W terminie t5-tu dni od daty w której spÓr 

został wnie$iony do Stałej Komisji Koncyljacyjnej, 
każda ze Stron będzie mogła, dla zbadania tego 
sporu, zastąpić swego Komisarza przez osobę posia­
dającą sgecjalną kompetencję w danej sprawie. 

2. Strona, która skorzystała z tego prawa, na­
tychmiast powiadomi o tem Stronę drugą; ta ostatnia 
będzie miała w tym wypadku możność postąpić w ten 
sam sposób w terminie 15-to dniowyUl od daty otrzy­
mania tego zawiadoUlienia. 

Artykuł 9. 
1. Stała Kom.i;sja Koncyljacyjna będ:rie miała za; 

zadanie wyjaśnić kwest je sporne, zgromadzić w tym 
celu wszystkie pożyteczne informacje w drodze ba­
dania lub inaczej i usiłować pojednać Strony. Po 
zbadaniu sprawy, Komisja poda Stronom warunki 
porozumienia, które będzie się jej wydawało wła­
ściwe. 

2. Komisja złoży sprawozdanie, podające wa­
runki tego porozumienia, w ciągu b-ciu miesięcy, li~ 
cząc od dnia w którym spór został do niej wniesio­
ny, o ile Strony Umawiające się nie zdecydują za 
wspólną zgodą przedłużyć ten termin. 

3. Egzemolarz sprawozdania doręczony bę­
dzie każdej ze Stron. 

4. Komisja ustali okres czasu, w ciągu którego 
Strony mają się wypowiedzieć co do tych propo­
zycyj. 

5. Okres ten nie przekroczy wszakże 3-ch 
miesięcy. 

Attykuł tO. 
W braku specjalnego postanowienia przeci­

wnego, Stała Komisja Koncyljacyjna sarna usŁali 
swoją orocedurę, która; w każdym razie, winna być 
kontradyktoryjna. O ile chodzi o badania, Komisja 
zastosuje się, o il2 nie postanowi jednol!łośnie ina­
czej, do postanowień Tytułu 111 (O Międzynarodo­
wych Komis1ach badań) Konwencji .Haskiej z dn. 
18 października 1907 r. o załatwianiu pokojowem 
sporów mię,4zynarodowych. 

Artykuł tf. 
Stała Komisja Koncyljacyjna zbieraf się bę­

dzie, w braku przeciwnego porozumienia między 
Stronami, w mieiscu wyznaczonem przez jej Prze­
wodniczącego; miejsce to winno być wybrane poza 
terytorjami obu StroD. 

Article 7. 
t. La Commission permanente de ConciHation 

sera saisie par vote derequete adressee au Presidelllt 
par les deux Parties agissant d'un commun aecord OUt 

ci. defa: ul, par l'une ou l'aulre des Parties. 

2. La requete, apres avoir expose sommaire" 
menŁ I'objet du Iitige, contiendra l'invitalion ci la 
Comrnission de proceder ci loutes mesures propres 
ci. eonduire ci. une eonciliation.. 

3. Si la requete emane d'un.e seule des Parties. 
elle sera notifiee par celle-ci sans <lelai ci. la Partie 
adverse. 

Article 8. 
1. Dans UD delai de quinze jours ci. partir de la 

dałe ou la Commlssion permanente de Conciliation 
aura ete saisie de la conlestation chacune des Parties 
pourra, pour l'examen de cette conteslation, rempla­
cer son Commissaire par une personne possedanl une 
competence speciale dans la maliere. 

2. La Partie qui userait de ce droit en fera im­
mediatement la n·otification ci. l'autre Partie; celle-ci. 
aura, dans ce cas, la faculte d'agir de meme dans UD 
delai de quinze iours ci partir de la, dale OU la Dotli­
oatioD łui sera parvenue. 

Article 9. 
't'. La Commissi.on permanente de ConciJiat:on 

aura pour tache d'ełucider les questions en litige, de 
recueiJlir ci celte fin toules les inIormalions utiles par 
vote d'enquete ou autrement et de s'eHorcer de conci­
lier lesParties. Apres examen de ł'affaire, elle expo­
sera aux Parties les termes de l'arrangement qui lui 
paraitra convenable. 

2. La Commission presentera Je rapport elabJis­
sant les termes de cel arrangemenl dans łes six mois 
ci. compter du iour ou elle aura ete saisie d'un difIe­
rend, ci moins que les Parties ConLractantes ne deci­
dent, d'un commun accord, de proroger ce delai. 

3. Un exemplaire du rapport sera remis ci cha­
cune des Parties. 

4. La Commission fixera le deJai dans Jeque1 
les Parties auront ci. 5e prononcer ci l'egard de ces. 
propositions. 

5. ee delai D'excedera pas toutefois la duree de 
trois mois. 

Article tO. 
A molns de stipulation speciale conŁraire, la 

Commission permanente de Conciliation reglera elle­
meme sa procedure qui, dans tous les cas, devra elre 
eontradictoire. En matiere d'enquetes, la Commis­
sion, si elle n'en decide aulremenl ci ł'unanirnile, se 
eon form era aux dispositions du Titre III (Des Com­
missions internationales d'enquele) de la convention 
de la Haye du 18 oelobre 1907 pour"le reglement pa­
cifique des eonflits internati-onaux. 

Artide 11. 
La Commission permanente de ConciHation se 

reunira, sauf accord conlraire, entre les Parties, au 
lieu design'e par son Presidenl, ce Iieu devra etre 
choisi eD dehors des territoires des deux Parties. 
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Artykuł 12. 
Prace Stałej Komisji Koncyljacyjnej będą się 

toczyły publicznie jedynie na mocy powziętej przez 
Komisję decyzji za zgodą Slron. 

Artykuł ~3. 
1. Strony będ'ą reprez.en:tOlWazne w Sta~ei Ko,­

misji Koncyljacyjn-ej prz.ez agentów, których za,da­
niem będzie .pośredniczyć między niemi a Komisją. 
SLrony będą mogły, opróoz t,ego, korzystać z pomocy 
doradców i rzeczoznawców mianowanych przez nie 
w tym oolu i żądać przesłuchania wszysIlkich osób. 
których zeznanie wydaje się im pożyteczne. 

2. Komisja będzie miała, ze swej slrony, mo!­
ność żądania wyjaśnień ustnych od agentów i rZleczo­
,zna,wców obydwóch Stron oraz od wszYSltki'Ch osób, 
których stawIenie się, za zgodą ich Rządu, Komisja 
uznałaby u. pożyteczne. 

Artykuł t4. 
O ile Traktal niniejszy inaczej nie 9t'a.nowi, de­

cyzje Komisji Koncyljacyjnej zapa,da;ą większością 
głosów; każdy członek roz.por:ządza.ć będzie jednym 
głosem. 

Komisja będzi'e mogła powzi'ąć w3'żni'e decyzję 
tylko w o.becnośCi wszystkich jej członków. 

Artykuł 15. 
Wysokie St'rooy Umawiające się zobowiązują 

się ułatwiać, na żądan i e Komisji prace Stałej Komi­
sji Koncyljacy;nte'j, a w s:zczególności dostarczać jej 
w mo,żliwie najsz.erszym za,kresie ws.z.elk i<:h, poży­
tecznych dokumentów i inf'on.lacyj oraz użyć środ­
ków, któremi, one rozporządzają, aby dać im moż­
n,ość dokonania na swem te,rytorj um i' zgodn,ie z ich 
us'taw:odaws~wem wezwań i przesłuchań świadków 
lub nzeczoznawców oraz wizyj lokalnych. 

Artykuł 16. 
Podczas trwania pra'c Stałej Komisji Koncytja'­

CyjlO-ej, każdy z Kom:sarzy otrzyma wyn,agrodzenie, 
którego wysokość będzie określona za wspólną zg'o­
clą przez Wys,okie Strony Umawiające się, z czego 
połowę poniesie każda Strona. 

Kosz1y wyn ikłe z działalności Komisji będą, 
1'6wnid dzi.e.lone do polowy. 

Artykuł t7. 
1. Jeżeli j'ed'Oa ze Stron ni'e przifmi'e propozy" 

cyj Stałej Komisji Koncyl;acyjn.ej lub nie wypowie 
się w terminie ustalonym w jej s,prawoz.daniu. spór 
będzi-e wnie.sjlOIl.y za wspólną zgodą, w drod.ze kom­
promisu bądź do Stałego Trybunału Sprawiedliwości 
Międzynarodowej na warun.kiłJch i według procedury 
przewidziaRlle.i w Statucie TrySun-ału, bądź leż, jeżeLi 
Ilażąda tego jedna ze Stron, do Sądu Rozjemczego na 
warunkach i według procedury pr,zew;a.z.ianej przez 
Konweillcję Haską z do. 18 październilka 1907 r. o po­
koj,owem załatwianiu sporów między.nrur'Odowych. 

2. Strony Umawi'ające .się uł'O'żą dla ka,żde~o 
po'szcz'e~ólne~,o wypadiku specjalny komoremis, o'kre­
śla,jący wyrażnie przedmiot sporu, szczególne kom­
petencje, mOI~ące być przyznane Stałemu Trybunało­
wi Sprawiedliwości Międzynarodowej lub Stałemu 

Article 12. 
Les travaux de la Commissi,on pennanente de 

Conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une deci­
sion prise par la Commission avec: I'assentiment des 
Parties. 

Article t3. 
1. Les Parties seront representees aupr~s de la 

Commission permanente de Concilia tion par des 
agents ayant mission de servir d'intermediaire entre 
elles et la Commission. ElIes pourront, en outre, se 
faire assister par des conseils et experts nommes par 
elles ci. cet eHet et demander I'audi,tion de toules per­
sonnes donl le lemoignage leur parait utile. 

2. La Commission aura, de son cote, la {aculte 
de demander des explications orales aux agents. eon· 
seils et experts et experts des deux Parties ainsi qu'! 
toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire com­
parailre avec l'assentiment de leur Gouvernement. 

Article 14. 
Sauf disposition contraire du pr~sent 'TraiM, le$ 

d~cisions de la Commission de Concilialion seront 
prises ci. la majorite des voix; chaque membre dispo­
sera d'une voix. La Commission ne pourra prendre 
de decision valable quesi lous les membres sont pn~­
senł.$. 

Article 15. 
Les Hautes Parties Contractan,tes s'en,gagent 

ci faci.Jiter; sur la demande de la Commission, les tra" 
vaux de la Commission permanente de ConciliatioD 
et, en particulier, ci lui lournir dans la plus large me­
sure possible lous clocumenls et informat ions uti!es, 
ainsi qu'a user des movens dont , elles disposent pour 
leur permellre de proceder sur leur terr,itoire et se­
lon leur legislation ci. la citation et ci. I'audition des 
lemoins ou d'experts et ci. des trans.ports sur les lieux. 

Article 16. 
Pendant la duree des travaux de la Commis­

sion permanente de Conciliat ion, chacun des com· 
missaires recevra une indemnite do-nt le montant sera 
arrete, d'un commun accord, entre les Hautes Parties 
Contraclantes qui en supporleron-Ł chacune une part 
egale. Les frais auxąuels donnerait lieu le {onclion­
nement de la Commissiun seront egalemenl partages 
par moitie. • 

Artide 17. 
1. Si l'une des Parties n'accepte 'Pas les propo­

sifIo,ns cLe la Commissioo permanente de Concilation 
Ou ne s,e pron'once pas dans le delai Lxe par son 
ra'PPort, le ,differend sera soumis d'u'll commun a.c­
oord. par voie de compromi.s, soit ci la Cour perma­
nente cle Jus'ti'ce Inte.rnabo.n,ale da ns les conditions 
et suivant la procedure prevue par son statut, soit, 
si rune des Padies le de.mande, ci un Tr:bunal arbi­
tra'l, dans les condil:ons -et suivan"t la 'Procedure pre­
vue par la convention de La Haye du 18 o'Ctobre 

. 1907 pour le reglement pacifique, des conflits in,l,er­
na tiOlIla ux. 

2. Les Pa:rties Con:t.ractantes etabF'ro.nt, d ans 
chaąue cas particulier un compromis special cletermi­
nan,t nettemznt ł'objet dl1 differend., les competences 
partculi'eres qui pourra:,ent etre devolues ci. la Cour 
permanen,te de Justice in,ternationale ou a la Cour 
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Sądowi Rozj emczemu onz wszysltkie mne warunki 
umówione pomiędzy niemi. 

3. Jeżeli kc.'mpromis n,ie doj dzie do skut'ku 
w ciągu 3-ch mies ięcy , licząc od dn:a, w którym do 
jedn,ej ze Stron wpłyn :e żądanie post\ępowania sądo­
wego, lub arn>trażu, kompromis ten będzie ułożony 
osta,Loc.znie przez specjaJlną komISję utwOI1zoną w tym 
Celu ' prz..ez Strony w Slp03Ób Ooastępujący: 

4. Każda Strona zamianuj e drwóch członków, 
z których tylko jeden będzie mógł być j,ej OIbywate­
lem. Członkowie ci' wspólni'e obiorą p :ątego członka, 
który pełnić będz.ie funkcje Przewodn . czącego. 

5, Jeżeli z jakic,hkolwiek bądź powodów jedna 
lub kilka z tych nom:naJcyj nie nastąpi, Pre.zyd:!int 
ZWlązMU S1Jwajcarskieg{) będzie prosZiony {) doko.na­
n~e mezbędnego mianowania. 

Artykuł 18. 
W wypadku gdy według ' cp :l11ji Trybunału lub 

Są,du Relzj emc~ego" spór ni,e j eSitnaJtury praJwnej, 
Slrony zgadza'Ją Slę, aby był on rozstrzygany ex 
aeq uo et bo.no. 

Artykuł 19. 
Jeżeli Trybunał lub Sąd Rozjemczy orzeknie, 

źe decyzja pem,nej instancji sądowej lub wszelkiej iIn­
nej władzy podległej jech:1ej ze Stron Umawiających 
się pozoslaj,e całkow icie lub częściowo w sprzeczno­
ści z pnł/Wem narodów i jeżeli wewnętrzne pra,wo tej 
Stro.ny me pozwala.ł.orby lub pozwaJało tylko w nie­
dostatecznej mierze na uchyleni~ w drodze admini­
stracyjnej skutków decyzji ,o której mowa, to Strona 
poszkodowana olrzyma zadośćuozyniellie innego ro­
dzaju. 

Artykuł 20. 
1. Orzeczenie S'ldu Rozjemczego winno być 

wykonane z dobrą wiarą przez Strony. 
2. Trudności, któreby wynikły przy interpre­

towaniu tego orzeczenia, będą rozstrzygnięte przez 
Trybunał lub Sąd, który je wydał. Każda ze Stron 
będzie miała prawo w tym celu zwrócić się do Try­
bunału lub Sądu w drodze zwykłeilo podania. 

Artykuł 21. 
We wszystkich wypadkach zwłaszcza, jeżeli 

sprawa co do klórej Strony się poróżniły, wynika 
z czynów juź dokonanych lub dokonanie których ma 
nast'lpić, Komisja Koncyljacyjna bądź też, jeżeli ta 
oslatnia nie była powiadomiona, Sąd Rozjemczy lub 
Stały Trybunał Sprawiedliwości Międzynarodowej 
orzekający z.godnie z art. 41-ym je,go statutu, wska­
żą, jeżeli zajdzie potrzeba i w możliwie najkrółszym . 
terminie, jakie zarządzenia prowizoryczne winny 
być powzięte, k'ażda zaś z Wysokich Umawiających 
się Stron zobowiązuje się do tych zarządzeń się sto­
sować, powstrzymywać się od wszelkich zarządzeń 
mo~ących się odbić szkodliwie na wykonaniu decyzji 
lub na porozumieniach zaproponowanych przez Ko­
misję Koncyliacyjną i wol!óle nie podejmować żadne­
go czynu jakiegokolwiek bądź rodzaju, mogące,~o 
spotęgować lub rozszerzyć spór. 

Artykuł 22. 
Jeżeli, w chwili wygaśnięcia ninieisze~o Trak­

tatu, byłoby w biegu jakie bądź postępowanie, 
wszczęte na podstawie tego Traktatu, przed Stałą 
Komisją Koncyljacyj ną, w Sądzie Rozjemczym lub 
w Stałym Trybunale Sprawiedliwości Międzynaro-

pe.rma:nente dl'Arbitrage, ainsi que toules autres con­
ditions arnH,ees emtre elles. 

3. Si le oompromis n'est pas arrete dans ~'es 
tr,ots mo:s li. comp.ter du 'jour ou rUDe des Partl~s 
aUI1a ete saisie d 'un,e demande de T'I!gl emallrt j udi:­
ciair'e ou darbiŁrage, ,ce co.mpromis sera a:rrele d'une 
fa~OIt1 dehnitive par une Comm,ssi'OI11 speciale Eormee 
dćlU1s ce but par les Parties de lamaniere suivante. 

4. Chaque Partie nommera deux membres, do.n.Ł 
un seulemen,l pourra eLce son resSJortLssant. Ces mem­
br'es en cho~s j.ronl ensemble un cinqu"eme qui rem­
plira łes fonctions de Prćsldent. 

5. S1 pour d-es ra iso.ns quelconques une O'U 

plusieurs de c,es nominations n'a pas Leu, I'e Presi'den:t 
de la COilfćderation Sui'sse sera prie de procćda 
ci la des.ignal1on nćcessaire. 

Article 18. 
Dans le cas ou, de l'avis de la Cour ou de Tri' .. 

bunal arb ,tral, le liti.ge ne serait pas d 'ordre judi­
ciaire. les Parues oonviennent qu'i;l sera tralllchć ex 
aequo et bon.o. 

Arti'Cle 19. 
Si la Cow O'll le Tr~bun.al arbitral etahlissaient 

qu'une dćci sion dun,e il11,stanoe jud .rÓaire nu de toule 
autce au1oll"i.tć releva.nt de l'une des Parties Contrac­
tlliC1les se trouve enlieremcnl ou partidlemcnt en op" 
pos,it:()II1 avec Je droit des gens, et si le dro it interlne 
de cetle Partie ne permeUait pas ou ne permetta it 
qu'imparfaitemenl d 'effacer par voie a,dmin :strative 
les consequences de la deósion dont ił s'ał!it, ił serait 
accordć ci la Pa,rli.e lćsee une sahsfaction d'un aulre 
or,dre. 

Article 20. 
1. La se:ntenrce arbitrale sera: execuŁee de bonnle 

foi par les Partires. 
2, Les d. fficultćs auxquel1es son interprćŁati:on 

pourra:t donn~ li,eu seront lranchees par la Cour ,ou 
le Tnbuna1 qUl l aura rendue, Chacune des P a rt'!.eS 
aura te droit de saiscr ci cette fin la COU! et le Tri­
bu.nalpar voi.e de s:mple requcle. 

Article 21. 
Dans Łou& les cas et notamment si la questiJon 

au sujet d~ laquelle le.s PartIes sont dvisees rćsuite 
d'actes dćjli. effecŁues Ou sur l,e point · de I'elre, la 
Commission de Concillation ou, si c~lle-ci ne s'ell 
trouvait plus sa.bsie, łe TrLbunal arbi'Lral ou la Cour 
permanenle de Justice irrtternationale statuan1 co'u­
formemell't a I'article 41 de son statut, indiqueront. s'iI 
,y a lieu et daJns le plus bref dćlai poss ibie, quelles 
mesures provis.oires doivent elre prises, chacune des 
Hautes Partles Contractantes s'en,gage ci s'y conior­
mer, ci s'absleniT de lpule mesure susceplihle d'avoir 
une repercuss ion prejud :.ciable a l'executi:on de la . 
dćc~ion au aux arrangements proposes par la Com­
mission de Conciliati u.n, et en general li ne proceder 
li aucun acŁe, de quelque n,ature ąu'i'l soit, suscepti­
ble d'aggraver ou d'ćlendTe le diHerend. 

Artide 22. 
Si, 10M de l'expiTation du prhent traite, une 

procedure quelconque en vertu de ce traitć se tr'ou· 
vait perlldante devant la Commission perma,nente de 
Con<:il i'at ;on, d~vant un T6bunal d'arbitrage ou de­
va.o.t la Cour pennan,ent.e de J ustice lnternatioooale, 
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dowej, postepowanie to będzie prowadzone aż do 
jego zakończenia. 

cetle procedur.e serait poursuivi'e jusqu'a son ach~· 
vement. 

Artykuł .23. Artiele 23. 
Traktat niniejszy będzie podany do wiado- ', . . Le presen,t traite sera com~utiique pour enre-

mości Lidze Narodów 'w celu zarejestrowania go . gi$.trement a la $ociete des Natioos conformemeot 
z~odnie z art. 18 Paktu. . " a ' l'artlcle 18 du Pac te. 

Artykuł 24. . ' .' Artic1e 24. 
1. Trak,tat niniejszy będzie ratyfi,kowany. Do- ' 1. Le p1"esent tr.aite sera ratiJHe. Les ratifica-

kumenty ratyfikacyjne będą wymienione w Luksem- tions 00 s.eroot echangees a Luxembou.rg. 
burgu. 
. 2. Wejdzie on w życie na, 30-ty dz-ień po wy-
mianie ratyfikacyj.- ' 

. , Traktat trwać będzie lat trzy licząc od daty . 
wejścia jego w życie. 

Jeżeli nie będzie on wypowiedziany na sze§ć 
miesięcy przed upływem ' tego terminu, będzie uwa­
tany za wznowiony na okres 3-ch lat i t. d. 

NA DOWóD CZEGO wyżej wymienieni Pełno­
mocnicy podpisali niniejszy Traktat. 
. Sporządzono w Luksembur~u w dwóch egzem-

plarzach, dn. 29 października 1928. 
(-) Dr. J. Makowski (-) Joseph Bech 
(-) A. Miihlst~m 

Zaznajomiwszy się ' iZ powyższym Traktatenl, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny, zarówno w ca­
łości, jaJ< i każde z zawartych w nim postanowień, 
oświadczamy, że jest przyjęty, ratyLIkowany i po­
'twierdzony i przyrzekamy, źe będzie nieamlenme Z8I- ' 

chowywll'ny. 
Na dowód czego wydaliśmy Akt nin~ejsży, opa-

trzony p:'eozędą Rzeczypospolitej . ' 

W Warszawie, dn. 23 grudnia 1929 r. 
f-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

f-) Świtaiski 
Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Au~ust ZOlISki 

2. 11 en.trera en vi:gueur te trentieme j'Our apr~$ 
l'echange des cabfcations. n aura une duree d'e trois ' 
ans a oompter de son entree en vigueur. S'i,} n'est pas 
dćnoIice six mois avari.t l'expiration de ce delai,n 
,serCli COIIlsid'ere comrne renouvele pour UiIlj~ periode de 
Łrois a.n.nees et ainsil de sulte. , 

EN FOl DE QUOI, les . PIe,pfipot'enti'aires su­
SDommes ont śigne le present trru-le. ' 

Fait a Luxembcur,g, ' en double exempla~e, te 
vingt neuf octOOre 1928. 

(-) Dr. J. M akowski ' 
(-) A. Miihlsteitn 

. (..,..) Joseph Bech 

Apres avoir vu et examin~ le Traitesusmen"'; ' " : 
tionn~, Nousl'avons approuve et approuvonS en toutes 
et chacune des dispositions, qui y semt contenues; 
dedąrons qu'i1 est accepte, ramie et confirm~ et 
promettons qu'iłsera inviolablement observe. 

En foi de Quoi, Noua avons donne les presentes, 
revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 23 decembre 1929. 
. f-l l. Mościcki 

Par le PresidenŁ de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

(-) Świtalski 

Le Ministre ' des Affaires Etrangere~ 
.. (-) Au~ust Zaleski . 

728. 
OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

. z dnia 13 grudnia 1930 r. 

W sprawie wymiany dokument6w ratyfik.acyjnych Traktata koncyliacyjno-arbitrażowego między Pols~ 
, • Wlelkiem Księstwem Luksemburskiem, podpisanello w Luksembnrgu dn. 29 października 1928 r. ,' 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że, w ' wykonaniu art. 24 Traktatu koncyliacyjno-arbitra­
!owego między Polską a Wielkiem Księstwem Luksemburskiern, podpisanego w Luksemburgu dn. 29 pat;" 
dZlernika 1928 r., w dniu 3 gruuoia 1930 r. nastąpiła w Luksemburgu wymiana dokumentów ' ratyfikacyjnych 
wyżej wymienionego Traktatu. '" 

Minister Spraw Za~ranicznvch: Autust Zaleski 

Warszawa. Drukarnia Pan.twowL Tłoczono z polecenia Ministra Sprewjedllwo~cl. , 53864 . p 

Konto czekowe W P.K. O. I\dministracji Dziennika Ustaw Ni 30130. Cena 40 gr. , 

OD ' ADMINISTRACJI; PreDumerata Dz.U. Ro' 'P. wyuoll 8 zŁ, kwartałuie, Urzędy I IDstvtucje palistwo"eopłacaj, 
• d. Preaumerata wluua być opłacaua uajpóźulej ua 2 ty !lodu I. przed rozpoczęciem bideao kwartału. . 

Reklamacje z powąda Dle.otrzymaDla ,poszczeiólDych Da..,erów Dź. U. R. P. Dależy wuosić do wlaścłwyclaarzęd6w 
pecałowycbal.zw!oczDI. PooązYlDaa'a ... tępueiokol.Jaqo .... r .. , 


